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Mivel ezenfelül aztán bugyogóíbugylit gyerekek és szegénység szá* 
mára olcsó anyagból, goromba házi vászonból is varrtak, a bugyiidnak 
silány, rongyos, szegény jelentése alakult ki. Bizonyára ezért mondják 
bugylUnadrágtnak Kecskeméten a zsákszövetből varrt s napszámosok 
viselte nadrágot (MTsz., máshol kukoricanadrág), vagy bugylikaszá*nak, 
Velencén a kicsiny kaszát (a kaszúrt), vagy bugyiihabnak, ugyanott az apró 
halat (MNy. X : 378). 

Ezek szerint bugyii-bicska is annyi volna tehát, mint rossz, olcsó, 
silány stb. bicska, más néven békanyúzó, koszvakaró, bécsi, zsidó, iiri, 
tuiudli, pudli, nyakli stb. bicska. 

Az alpáriacél is a. m. silány acél, a füzfanadrág is a. m. rongy, vászon* 
pantalló, s <a tuturfebicska is a. m. rongv bicska. (A tuturfehoz I.: MTsz. 
tatár = rongykanóc, az ^végzethez bandu = szegély a ruhán. U. o. ugyan? 
ottan). 

Mondják még a bugylibicskát /ofcófcicskáVnak is (Nyr. 19:382, 
26:523, Bereg, Szatmár, MTsz.). A /okodban a tok teljesebb alakja (tokú, 
toku, MTsz.) tételezhető fel. Tokbicska azonban, még ha a tokot hüvely* 
félének vesszük is, helytelen összetételnek látszik. Helyes ,a tokosbicska 
volna, mely a hüvelytelen, toktalan, nyeles bicska ellentéteként, egy kis 
erőltetéssel talán elfogadhatónak mutatkozna. 

Mi ezt másképen próbáljuk magyarázni. Tokosának csúfolták a labanc 
németeket bugyogós nadrágjukról s Cz. F. szótára szerint így csúfolták 
még újabban is a tolnai svábokat, sőt ma is a budavidékieket. Ebből a 
tokos jelzőből egy tok főnevet kellene kikövetkeztetnünk (toknadrág, ellen* 
tétben a furuglyanadrággal) s akkor azt mondhatnánk, hogy a tok vagy 
tokóbicska a lenéző értelmű bugylibicska egyenértéke is. Vagyis tokóbicska 
tárgyilag is annyi volna, mint bugylibicska, azaz rongyos, silány bicska. 
A tok ilyen ruhadarab jelentését azonban szótárainkban nem találjuk. 
Talán van valaki, aki nyomra vezet bennünket. 

Cikó. 
Egészen kicsiny területen, Dél*Baranyában és Alsó*Szlavóniában jára* 

tos tájszó. Jelentése kettős, úgymint: 1. kuckó, szurdik, kemence möge; 
2. szobabeli kemence. Az első jelentés mindkét területen használatos, az 
utóbbi csupán Szlavóniában, de a négy ottani falu közül is csak kettőben, 
s még ott is a kemencével (kemince) váltogatva. (Nyr. XX1IL, Balassa; 
Ért. 1911, Garay.) 

A kuckó jelentésű cikó („a tácsás kályha" szöglete), Gunda Béla 
szíves közlése szerint az Ormánság keleti felében otthonos, a nyugati részen 
inkább kucóst mondanak helyette, de a két szó itt is váltogatja egymást, 
mint Drávántúl a cikó és kemince. 

Az elmondottakból arra gondolhatnánk, hogy a cikó elhalóban levő, 
a Dráva mögé visszavonuló szó, s hogy vele valamikor egy, a maitól elütő 
kemenceformát illettek. A név aztán az ódonszabású házbeli fűtő lassú ki* 
pusztulásával s a kemence szó egyidejű elhatalmasodásával, Dráváninnen 
az újfajta kemence zugának megjelölésére szorult vissza, ebben a szerep* 
ben tengődik tovább. 

Közönséges jelenség ez, az alakjukban és szerepükben szüntelen vál* 
tozó tárgyi kultúrjavak sorsában. 

Lássunk erre egy*két példát a házbeli tüzelők világából: 
A nyugati Palócságban még él egy többé*kevésbbé gömbölyű, kezdet* 

leges kemencefajta. Neve siska (siskó). Ez eredetileg tót szó, első jelentése 
a. m. gubacs, de ebben a jelentésben is, egyúttal magyar kölcsönszó is. 
A boglyakemence siska neve (eleinte bizonyára siskakemence) így világo* 
san érthető. 
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A Garammenti Bényen (Esztergom m.) azonban a siska már nem a 
kemencét jelenti, hanem „az egyik szurgyikot", pontosabban a kemence külső 
oldalának szabad padkáját (Ért. 1913:57.), mert a régi gömbölyű siskát egy 
új, szögletes kemencefajta elnyomta, a siska emlékét azonban — mint lát* 
juk — teljesen eltörölni nem tudta. 

A régi pest = kemence eltűnt ugyan a székely házakból, de a pesU 
mege, pestalja nevekben ma is tovább él a keleti*székely tűzhelyeken. Míg 
az előbbi esetben tehát a kemence neve egy padka nevévé vált, itt a tűz* 
hely bizonyos részeinek, a tűzrakóhelynek és szikrafogónak jelölőjévé lett. 

Nagyon tanulságos az ormánsági kémen (kemö, kemü, hemó) és a 
székely kondi (kuncs) története is. Eredetét mindkettő ,a szobabeli kémen* 
cék (kályhák) meghonosodásával szükségszerűleg együttjáró apró, kan* 
dallószerű, világító és ételmelegítő fali tüzelőkre vezeti vissza, nem ugyan 
nálunk, hanem német népterületen. E készületeknek délnémet földön kemiy 
kendi stb. (a kenden = fűteni igéből) volt a nevük. 

A fcemisféle alakra megy vissza ,a magyar kemö, mely azonban Bara* 
nyában nem kandallót, hanem kemencepadkát jelent. Az ipolysági palóc 
házban aztán nemcsak a méhkasalakú siska padját hívták kémöhnek, ha? 
nem ez volt a nevük a szobabeli tölgyfapadok sárlábainak is (Ért. 1930:154.). 

Hogy milyen úton-módon honosodott meg nálunk ez a kémő, sajnos, 
pontosabban nem tudjuk. 

A kendi alakra megy vissza a székely kondi és kuncs. Az előbbinek 
jelentése kistüzelő (aztán fonóház), az utóbbinak kemencesarok, sut (< erd. 
szász kint = ofenwinkel. L.: Ért. 1934 : 56.). 

A valamikori világító*főzÖgető német kandallóféle készület neve tehát 
kétféle tárgy megnevezésére ment át s került el valahogyan hozzánk, úgy* 
mint a kályhapadéra és a kályhaszurdikéra. 

Ez az utóbbi eset valószínűsítené már most azt, hogy a kemence 
korábbi cikó neve került át a szurdik későbbi cikó megnevezésére. 

De ez csak látszat. A cikó név ugyanis mindössze alig százesztendős 
(EtymSz.), s mint mondottuk igen kis körben, kemence jelentésül pedig 
éppen egyskét faluban forog (Balassa még azt mondja, hogy csupán Ha* 
rasztin, Garay pedig későbbről, hogy Szentlászlón is). Pedig ha régi szó 
volna, vagy nagyobb területen ismernék, valahonnan elő kellene bukkannia. 
Minthogy pedig szurdik jelentése az általános, s mivel fölváltva használják 
éppen itt a Duna—Tisza*közén és az Alsó*Dráva*vidéken járatos kucó szó? 
val, azt hisszük, hogy a fiatal cikó nem más, mint átvetéses alakja a kucó* 
nak, mely maga is fiatal tagja a kucik szócsoportnak. (Tehát: kucó > cukó 
> cikó [az u > i változásra: csukló > csikló], vagy: csikó > kocsó, bucok 
> cubok, vagy szorosan idevalósi példák: külü > lükü, kocsán > csókán, 
morzsa > romzsa, rözsme, sifonér > fisonér, kanális > kalánis, köpni > 
pukni, kullancs > csiglanc, názárénus — rezenérus, pipacs > papicsk, er­
szény > eszrény. MTSz stb. Azt hisszük, a cikó asszony* és gyerekszájban 
született meg ebben a formájában.) 

Ebből következik, hogy a régiségben előjövő Cikó személy* és hely* 
nevek (MNy. XII: 17. a XV. sz.*ból, a gömöri czikóházi Czifeó*család már 
a XIV. sz.*ból, L: Forgón, Gömör m. nemes családjai) nem kapcsolhatók 
össze ezzel a cikó szóval. (Ekkor, érthetőleg, még a régi magyar szurdik 
se került be a házba a kemencezug nevének.) Bizonyára ezért nem vette 
ide őket a cikó köznévhez az EtymSz. se, mely különben azt írja, hogy 
ennek a cikó szavunknak eredete ismeretlen. 

Hogy nemcsak a tüzelőkészületnek neve ment át e készület egyes részei* 
nek megnevezésére, hanem fordítva az egyes részeké is az egész tüzelőre, 
mint a szlavóniai két község esetében történt a cikóval (itt föltehetőleg 
jelentéstapadás útján), arra szintén van példánk. 
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A Székelységben a nyilt tüzelő tüzifa?támasztó fa, vagy sárvánkosának 
neve pecek, pocok. Sok helyen aztán úgy hívják a tágas tüzelőpadkát, sőt 
az egész tűzhelyet is (Ért. 1934 :56.). 

A Palócságból közlik a"szap, szapha szót. Ezt eredetileg a kemence 
lélekzőlyuka volt ( < szláv sopka), de jelenti most már sok helyen a párta* 
zatos kemence heverőpadját, lapos tetejét, végül magát az egész kemencét 
is (Ethn. 1893:24.). 

Az egyszerű nép — tudjuk — nem kényes a terminológiára s könnyen 
készen van a névadással . . . a mindenben logikát kereső, kutakodó tudósok 
gyakori bosszúságára. 

Kunyhó. 
Erdő*mezőjáró, pásztorféle emberek, főképen ideiglenes tartózkodás 

sara hevenyészett*rakott, tehát éjjeli szállásnak, szél és eső ellen sátorszerű 
enyhelynekíárnyéknak, aztán főzőnekstüzelőnek szánt kezdetleges készülés 
tei közül többnek a neve, föltehetőleg nyelvünkből magyarázható meg. 

fme mutatóba egypár: vityilló (palóc alak: vigyo//d). Ez a vigitál = 
virraszt vagy vigyilál = jősmegy (Nagyszalonta, Nyelv. Füz. 32 :62.) szó* 
val függhet össze, azaz olyan helyet vagy hajlékot jelent, ahol, vagy ame* 
lyikben a vigyázó ember éjjelez, virraszt. 

Világosabban rámutat erre ,a virnyó (pl. Virnyóscsárda, Hortobágy, 
Debr. Szemle 1934 :278.), föltehetőleg a virnyog, virnyaszi = virraszt szas 
vunkból. 

Kusornyó (kusurnyó) a kussol = alattomosan meghúzza magát (M. Ny. 
VII: 387.), vagy a kussad (kushad) = meggörnyed (MTSz.), vagy kussog ~ 
szundikál (Nyitra, Ny. F. 20 : 19.), bizonyára egygyökerű igékből, jelentvén 
olyan helyet, ahol az ember meggörnyed, szundikál. 

Ugyanez a művelet van a következőkben: Kukulló (gugyulló, GugyorU 
csárda, Kucorgóscsárda) a kukorodik (kutyorodik, gugyorodik, kucorog) ige* 
bői s a gurnyó (Nyitra, Ny. F. 20 :16.), a gurnyaszt (gunnyaszt) — görnye* 
dezve ül, szundikál szóból. 

Ezek alapján azt gondoljuk, hogy kunyhó (a régiségben és népnyelv* 
ben kunnyó, kunyó, kujhó, kuhnyó, gunyhó, gonyhó) szavunk is a sűrű 
kupörgássaltfgyököntgetéssel járó pásztori lét szemléletvilágában született 
meg. Alapszava a kony (alakv.: kuny) tőből fakadt konnyad, konyvad = 
konyul, lankad stb. ige lehet. Kunyhó szerintünk tehát azt a helyet (épüle* 
tet) jelenti, ahol az ember konnyadva, kummadozva tartózkodik. 

CzuczonFogarassy azt mondja, hogy „a kunyhó a kuny (kun, kum) 
ige részesülője s a. m. alágörbedő, lehajló s a h csak közbevetett hang, 
vagyis a kunyhó olyan épület, melynek fedele aláhajlik, búkra áll, tehát 
gunnyasztva lekonyul". 

Mi ezt nem tartjuk valószínűnek. A szónak és alakváltozatainak (pl. 
kujhó, ehhez talán: lanyha = lajha s= lajhó, vagy kunyó, ehhez fongyó — 
tonyhó — kövér) tüzetesebb nyelvi és etimológiai magyarázata meghaladja 
a mi tudásunkat. Bátky Zsigmond. 
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S. 65—81. Seemayer, V'.: Scheuergarten in Nemespátró (Kom. Somogy). 
N. (urkundlich erwähnt im XIII. Jh.) ein lockeres Haufendorf, auf ehem. 

Waldboden, mit Rauchküchenhäusern. Hauptbesch.: Tierzucht (Horn* und Borst* 
vieh, Schaf) und Ackerbau. (Seit d. XVIII. Jh. Dreifelderw.). Fig. 1. — Die Gemar* 
kung im J. 1860; schwarz — Die Hofstätte, schraffiert = eingefriedete Wiesen mit 
Scheuergarten (1—10 Kat.*Joch), weiss = Hutweide, Acker, Weingarten. Fig. 2—5. — 
alte Scheuer (im J. 1860, 108 Gebäude). Die aus Eichenbohlen errichteten Scheuern 
sind dreigliedrig — In der Mitte die Dreschtenne, dann der Stall und die kleine 
Scheuer. Fig. 6—31. = Bautechn. Details. 

S. 81—88. Madarassy, L.: Palowzischer Dudelsack. 
Der D. war während Jahrhunderte ein Lieblingsinstrument unseres Volkes. 

Heutzutage ist es fast nur im Nograder Komitat bei Schaf* und Schweinehirten 
gebräuchlich. Die sind die Meister in der Herstellung derselben. Morphol. Be* 
Schreibung d. D. (Fig. 1—15.). 

S. 89—92. Seemayer, V.: Das Pflügen mit Holzpflug in den Komit. Zala und 
Somogy. Arbeitsvieh waren von alters her Ochsen. Fig. 1.: I. = Deichsel, II. t± 
Körbel, III. a, b = Holzplug, VI. — Reute, VII. = Schleife, VIII. — jung. Eisen* 
pflüg. Fig. 2. r= Karren. 

S. 93—96 Gunda, B.: Ursprung d. ung. Wagen mit zwei Femerstangen u. der 
alte ung. AjoncasWagen. Wagen mit zwei Femerstangen sind bei uns hie und da 
noch heutigentags im Gebrauche. Fig. 1. = ein solcher Wagen. Der alte ung. A.*W. 
hatte zwei Femerstangen und kam von polnisch*russischem Gebiet nach Ungarn 
Das Anspannen war nach ung. Art. Bei dem auf deutschen Boden gelangten slav. 
Oynitz* Wagentyp geschieht das Anspannen mit deutschem Kummet. 

S. 96—101. Lükő, G.: Die Hanfbearbeitung der Moldauer TschangosMagyaren. 
Beschreibung der Hanfbearbeitung (S. 97 die Geräthe) mit magy. u. rumänischer 
Terminologie. 

S. 101—104. Fekete, B.: Primitive Gebäude im Komit. Bihar. Fig. 1. — Wohn* 
haus, Fig. 2. — Erdgrube im Hofe für Kartoffel, mit Stroh (Winterfutter) gedeckt. 
Fig. 3. == Schnitt ds. Fig. 4. =5 Grundriss eines Weinhüterhauses. 

S. 104—105. Fényes, D.: Bienensucher. Die in das Gefäss eingelockte und 
wieder freigelassene Bienen verraten das Nest der Waldbienen. 

S. 105—108. Tagén, G.: Bearbeitung der Schafwolle bei den Baschkiren. 
Detaillierte Beschreibung der Verfertigung des Filzes. Frauenarbeit. 

S. 108—111. Batky, Zs.: Sprachlichssachliche Erörterung dreier Gegenstände. 
1. BugylUMesser (,bugyli' — schlechter Hosen > schl. Zeug > schl. .Taschen* 
messer'). 2. Cikó = Ofen. (,Ciko' metathst. Form der kucó = Ofenwinckel > Ofen). 
3. Kunyhó = Primit. Hirtenhütte. (,Kunyó' < verbum, kunnyadni — hockern, 
schlummern, also Ort, wo man hockt, schlummert.) 

S. 112. Anzeiger (Deutscher Auszug). 
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